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Abstract

The main research area in the given MA thesis is what issues can appear while
translating dialects and the register in “The Adventures of Huckleberry Finn” by Tom
Sawyer and how can a translator manage to deal with these problems. A lot of dialectal
speech is presented in the given story and because of that in the theoretical part of my MA
thesis I discuss what the dialect and register are and what other variations does an English

language have.

In every language, and especially in English, there are a lot of language variations. It is
interesting how a translator manages to translate a dialect from one language into another
without losing the special features of the original language and the balance between the

dialects and the register.

As my research method, I have chosen product-oriented descriptive translation studies
which imply the comparative analysis between the ST and the TT. In the first and second
chapters of this MA thesis I discuss the standard and non-standard variations of English
language (including register, dialect and African-American English), the development stages
of the translation study, Holmes’s map and the issues that appear while translating the dialect
and register. In the third chapter I talk about “The Adventures of Huckleberry Finn’ itself
and provide some examples in order to make it clear what sort of equivalence problems can

appear while translating the dialect and register and provide some ways of solving them.



